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b a, Shenlainwing, Yesha wing,
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= 11:1And it came to pass, when Jabin king of Hazor had heard those things, that he
sent to Jobab king of Madon, and to the king of Shimron, and to the king of Achshaph,
& 11:1When Jabin king of Hazor heard of this, he sent word to Jobab king of Madon,
to the kings of Shimron and Acshaph,
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= 11:2Y g beifangshandi Jinilie ndanbian de Yalaba gao yuin, bing x1 bian
Du s Ershangangdezhg wing.
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= 11:2And to the kings that were on the north of the mountains, and of the plains
south of Chinneroth, and in the valley, and in the borders of Dor on the west,

= 11:2and to the northern kings who were in the mountains, in the Arabah south of]

Kinnereth, in the western foothills and in Naphoth Dor on the west;
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= 11:3You qu jiandongfanghé x1 fangdelianinrén, yi shandi de Yamolirén,
Herén, B 1 lix 1 rén, Y e bus 1 rén, bingHesiménshangenMisiba di de X1 wegirén.
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= 11:3And to the Canaanite on the east and on the west, and to the Amorite, and the
Hittite, and the Perizzite, and the Jebusite in the mountains, and to the Hivite under Hermon
in the land of Mizpeh.

== 11:3to the Canaanites in the east and west; to the Amorites, Hittites, Perizzites and|
Jebusites in the hill country; and to the Hivites below Hermon in the region of Mizpah.
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= 11:4And they went out, they and all their hosts with them, much people, even as
the sand that is upon the sea shore in multitude, with horses and chariots very many.
= 11:4They came out with all their troops and a large number of horses and]
chariots--a huge army, as numerous as the sand on the seashore.
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# 11:5Zh¢ zh g wiang huihg, lsidao M 1 lanshu 1 bian,y 1tong anying, yaioyua Yis§
elie rén zh & ng zhan.
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= 11:5And when all these kings were met together, they came and pitched together
at the waters of Merom, to fight against Israel.
£ 11:5All these kings joined forces and made camp together at the Waters of Merom,
to fight against Israel.
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o bijiangtamenjiaofa Yiselie renquinrinsha le.ni yaiokanduantamenmyz de tf
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= 11:6And the LORD said unto Joshua, Be not afraid because of them: for to morro

about this time will | deliver them up all slain before Israel: thou shalt hough their horses, and
burn their chariots with fire.

#= 11:6The LORD said to Joshua, "Do not be afraid of them, because by this time
tomorrow | will hand all of them over to Israel, slain. You are to hamstring their horses and
burn their chariots."
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= 11:7So Joshua came, and all the people of war with him, against them by the
waters of Merom suddenly; and they fell upon them.

= 11:7So Joshua and his whole army came against them suddenly at the Waters of]
Merom and attacked them,
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= 11:8Y e héhui jiangtamenjizozai Yiselie enshouli,Yiselie rénjin ji sha
tamen, zhu1gantamen dio X1dun da chéng, dao M1 s 1 lifam 5y 1 n, zhidao d 5 ngbi 5 nj
Misiba depingyuin, jiangtamenji sha, méiysulia xia yi ge.
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= 11:8And the LORD delivered them into the hand of Israel, who smote them, and

chased them unto great Zidon, and unto Misrephothmaim, and unto the valley of Mizpeh

leastward; and they smote them, until they left them none remaining.

& 11:8and the LORD gave them into the hand of Israel. They defeated them and
pursued them all the way to Greater Sidon, to Misrephoth Maim, and to the Valley of Mizpah
on the east, until no survivors were left.
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= 11:9And Joshua did unto them as the LORD bade him: he houghed their horses,
and burnt their chariots with fire.

= 11:9Joshua did to them as the LORD had directed: He hamstrung their horses and
burned their chariots.
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# 11:10And Joshua at that time turned back, and took Hazor, and smote the king
thereof with the sword: for Hazor beforetime was the head of all those kingdoms.
= 11:10At that time Joshua turned back and captured Hazor and put its king to the
sword. (Hazor had been the head of all these kingdomes.)
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F11:11Y 1 selie renyongdaoj1 sha chéng zh 5 ng de rénk 5 u, ji a ng ta men jin xi
ngsha mie. finysu qix1 de méiysulia xia y1 ge. Yusshaya you yong hu s fansh a o Xif
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= 11:11And they smote all the souls that were therein with the edge of the sword,

[utterly destroying them: there was not any left to breathe: and he burnt Hazor with fire.

= 11:11Everyone in it they put to the sword. They totally destroyed them, not sparingj

anything that breathed, and he burned up Hazor itself.
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= 11:12Yu e shqya duo le zhexie wing de y 1 gie chéngyi, qin huo qgizh 5 ng de zh g

wing, yongdaoji sha tamen,jiangtamen jinxing sha mig zhengra Y e hehui parén
Mox 1 sug fenfude.
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= 11:12And all the cities of those kings, and all the kings of them, did Joshua take,
and smote them with the edge of the sword, and he utterly destroyed them, as Moses the
servant of the LORD commanded.

= 11:12)Joshua took all these royal cities and their kings and put them to the sword.
He totally destroyed them, as Moses the servant of the LORD had commanded.
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= 11:13But as for the cities that stood still in their strength, Israel burned none of
them, save Hazor only; that did Joshua burn.

= 11:13Yet Israel did not burn any of the cities built on their mounds--except Hazor,
which Joshua burned.
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# 11:14And all the spoil of these cities, and the cattle, the children of Israel took for a

prey unto themselves; but every man they smote with the edge of the sword, until they had
destroyed them, neither left they any to breathe.
= 11:14The Israelites carried off for themselves all the plunder and livestock of these
cities, but all the people they put to the sword until they completely destroyed them, not
sparing anyone that breathed.
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# 11:15Y & héhua zenyang fe nfu ta parén Mox 1, Mox 1 jin zhaoyang f & nfu Yu & sh
aya, Yueshgya ye zhaoyiang xing. fain Y e héhui sug fenfu Mox1 de, Yueshgya méiysu
y 1 jian xiedai ba xing de.
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== 11:15As the LORD commanded Moses his servant, so did Moses command Joshua,
and so did Joshua; he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses.

= 11:15As the LORD commanded his servant Moses, so Moses commanded Joshua,
and Joshua did it; he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses.
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= 11:16Yu e shgya duo le na quan di, jin shi shandi yi dai nindi, Geshan quinf
di, gaoyuin, Yalaba, Yiselie de shandi hé shanxia de gao yuin.
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# 11:16So Joshua took all that land, the hills, and all the south country, and all the

land of Goshen, and the valley, and the plain, and the mountain of Israel, and the valley of the
same;
# 11:16So Joshua took this entire land: the hill country, all the Negev, the whole




region of Goshen, the western foothills, the Arabah and the mountains of Israel with their
foothills,
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= 11:17Cong shang X 1 erde Hazla shan, zhidao H e imén sh 3 n xia Lib a nen pingyul
an de B 3 liji 5 d¢, bingqie qin huo naxie di dezhg wing,jiangtamensha si.
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= 11:17Even from the mount Halak, that goeth up to Seir, even unto Baalgad in the

valley of Lebanon under mount Hermon: and all their kings he took, and smote them, and
slew them.

= 11:17from Mount Halak, which rises toward Seir, to Baal Gad in the Valley of]
Lebanon below Mount Hermon. He captured all their kings and struck them down, putting
them to death.
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= 11:18Joshua made war a long time with all those kings.

= 11:18Joshua waged war against all these kings for a long time.
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= 11:19Chgle J 1 bian de X 1 weirin zh 1 wai, méiysuy 1 chéngya Y 1 selie rénjiangf
hé de, d5u shi Y 1 selie rén zh & ng zhan duo lai de.
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= 11:19There was not a city that made peace with the children of Israel, save the
Hivites the inhabitants of Gibeon: all other they took in battle.

= 11:19Except for the Hivites living in Gibeon, not one city made a treaty of peace
with the Israelites, who took them all in battle.
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¢ rén zh e ng zhan, h 5 0 jiao t a men jin bei sha mig, ba meng liznmin, zhengra Ye héhual
sug fenfuMoxi de.
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= 11:20For it was of the LORD to harden their hearts, that they should come against
Israel in battle, that he might destroy them utterly, and that they might have no favour, but
that he might destroy them, as the LORD commanded Moses.

= 11:20For it was the LORD himself who hardened their hearts to wage war against

Israel, so that he might destroy them totally, exterminating them without mercy, as the LORD
had commanded Moses.
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= 11:21D angshi Yueshqgya ldi dao, jiang zha shan di, X1 bailan, D 1 bi, Yanib a1,
Youda shan di, Yiselie shan di sugyosude Yana za rén jiancha le. Yueshaya jiang ta
men h¢ ta mende chéngyi jin d 5 u hu 1 mig.
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= 11:21And at that time came Joshua, and cut off the Anakims from the mountains,
from Hebron, from Debir, from Anab, and from all the mountains of Judah, and from all the
mountains of Israel: Joshua destroyed them utterly with their cities.

= 11:21At that time Joshua went and destroyed the Anakites from the hill country:
from Hebron, Debir and Anab, from all the hill country of Judah, and from all the hill country
of Israel. Joshua totally destroyed them and their towns.
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= 11:22Za1 Y 1 selie rendedi méiysulina xia y1 ge Yana za rén, zh 1 zai Jiasa Jiat
e, he Yashita youlia xia de.
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& 11:22There was none of the Anakims left in the land of the children of Israel: only in

Gaza, in Gath, and in Ashdod, there remained.
= 11:22No Anakites were left in Israelite territory; only in Gaza, Gath and Ashdod did
any survive.
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&= 11:23Zheyang, Yu e shgya zhao zhe Y e héhua sus fenfu Mox1 dey1qie hua duf
6 le na quin dj, jin an zhe Y 1 selie zh 1 pai de z5 ngza jiang di fen gei ta men wéi ye. yashi
guo zh 5 ng taiping, méiy 5 u zh & ng zhan le.
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£ 11:23S0 Joshua took the whole land, according to all that the LORD said unto

Moses; and Joshua gave it for an inheritance unto Israel according to their divisions by their

tribes. And the land rested from war.
= 11:23So Joshua took the entire land, just as the LORD had directed Moses, and he
gave it as an inheritance to Israel according to their tribal divisions. Then the land had rest

from war.




